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    HÉT ÉVVEL KORÁBBAN


    A palota néhány szobájában szörnyek lapultak az ágy alatt, arra pedig Tella esküdni mert volna, hogy az édesanyjuk lakosztálya valamiféle varázslatot rejt. Ha az anyja elment valahová, nyomban smaragdzöld fénycsillámok kezdtek szitálni a levegőben, mintha mindenünnen tündérek bújtak volna elő, hogy vele játsszanak. A szobát titkos kertek virágainak illata töltötte be, és ha szellő se rezdült, a függönyök maguktól kezdtek libegő táncba a pompás baldachinos ágy körül. A plafonról citrinből készült kristálycsillár üdvözölte Tellát összecsókolódzó sárga kövecskéinek csilingelésével – ettől még könnyebben el tudta képzelni, hogy ez a lakosztály elvarázsolt átjáró, amely egy másik világba vezet.


    Talpa hangtalan süppedt a vastag elefántcsontfehér szőnyegbe, ahogy lábujjhegyen áttipegett a szobán az anyja fésülködőasztaláig. Gyors pillantást vetett a háta mögé, és hopp, elemelte az asztalról az ékszerdobozt. Kis kezében súlyosnak érezte az elegáns szelencét, amelynek gyöngyház borítását filigrán arany pókhálóminta díszítette. Tella szerette azt játszani, hogy a doboz maga is el van varázsolva, mert ha éppen piszkos kézzel fogta meg, ujjai szerencsére akkor sem hagytak nyomot rajta.


    Édesanyjuk nem bánta, ha a lányai a ruháival játszanak vagy fölpróbálják divatos topánjait, de külön kérte őket, hogy a szelencéhez ne nyúljanak; ettől persze Tellát csak még ellenállhatatlanabbul vonzotta.


    Tölthetett Scarlett akár egész délutánokat azzal, hogy olyasmikről álmodozik, mint hogy elutazik a Caravalra, a húga ezzel szemben a valódi kalandokat szerette. Ma azt játszotta, hogy ki kell szabadítania az ifjú tündérherceget a gonosz királynő fogságából, és ehhez mindenképp el kell lopnia az anyja opálköves gyűrűjét.


    A gyűrű Tella kedvenc darabja volt az ékszerdobozból: a nyers, tejszínű kő csillagkitörést idéző durva alakzatán éles kis hegyek voltak, amelyek olykor megszúrták az ujját. De ha a fény felé tartotta, az opálkő fölszikrázott, és a szobát elárasztották a ragyogó meggypiros, arany és levendulalila színben sziporkázó fények, amelyek egyszerre idézték a varázsigéket kísérő szikrákat és a tündérport.


    Sajnos a gyűrű bronzkarikája túl nagy volt Tellának, pedig ahányszor csak kinyitotta a dobozt, mindig fölpróbálta, hátha vastagodott a gyűrűsujja az előző alkalom óta. Ám ezen a napon, épp, ahogy felhúzta a gyűrűt, valami más vonta magára a figyelmét.


    Hirtelen elnémult fölötte a csilingelés, mintha a csillár is megrökönyödött volna.


    Tella behunyt szemmel is felismerte volna az ékszerdoboz minden egyes darabját: a gondosan összehajtogatott, aranyszegélyű bársonyszalagot, a vérpiros rubin fülbevalópárt, a patinás ezüst parfümös fiolát, amelyben anyja állítása szerint angyalkönnyet tart, a kinyithatatlan elefántcsont medált a pici fedelével, egy csuklópántos neszesszert, amely külsejét tekintve inkább illene egy boszorkány kezére, mint az ő édesanyja elegáns csuklójára.


    Egyetlen tárgy volt a dobozban, amelyhez Tella egy ujjal sem nyúlt soha: egy piszkos-szürke kis erszény, amely rothadt falevelek penészes szagát és halálosan édeskés kriptaillatot árasztott magából. „Távol tartja a gonosz koboldokat” – riogatta kicsit gúnyolódva az édesanyja. Mindenesetre eddig Tellát is távol tartotta.


    Most viszont a csúf kis holmi egyszerre pislogni-villogni kezdett, magára vonva a lány figyelmét. Az imént még bomlásszagú rothadó csomó volt, de egy szempillantás múlva finom szaténszalaggal átkötött fénylő kártyapakli termett a helyén, majd egy újabb villanás, és megint felvette a csúf tasak alakját, mígnem ismét szép kártyacsomaggá változott.


    Feledve a saját játékában magára szabott küldetését, Tella nyomban megragadta a selyemszalagot, és kiemelte a paklit a dobozból, mire az átváltozások azonnal abbamaradtak.


    Annyira, de annyira gyönyörűek voltak a kártyák! Színük az éjsötétnek már csaknem szénfekete árnyalata, rajta fényesen megcsillanó apró aranycsillámok és örvénylő mélybíbor domborvonalak, amelyekről Tellának nedves virágszirmok jutottak eszébe, meg a boszorkányok vére – egyszóval, a varázslat.


    Ezek a lapok semmiben sem hasonlítottak azokhoz az ócska fekete-fehér kártyákhoz, amelyekkel az apja őrségének katonái tanították Tellát a szerencsejátékokra. Leült a szőnyegre, megfeszülő ujjacskái idegesen remegtek, ahogy kibontotta a szalagot, és felütötte az első kártyalapot.


    A kártyán látható fiatal nő képe leginkább foglyul ejtett hercegnőre emlékeztette. Bájos fehér ruhája cafatokban lógott, könnycsepp alakú szeme szép volt, akár a csiszolt tengeri üvegkavics, de annyira szomorú, hogy fájdalom volt belenézni. Leginkább amiatt, mert a lány fejét gyöngyökből fűzött gömbketrec keretezte.


    A kártyalap alján ez a felirat állt: A Halálhírhozó Leány.


    Tella megborzongott. Nem tetszett neki a kártya neve, és a ketrecekért sem rajongott, még ha gyöngyből voltak is. Hirtelen az az érzése támadt, hogy az édesanyja egyáltalán nem akarta, hogy ő lássa ezeket a kártyalapokat – de ez nem tartotta vissza attól, hogy a következőt is megfordítsa.


    Ezt a lapot úgy hívták: A Szívek Hercege.


    Egy fiatalembert ábrázolt, akinek az arcát csupa hegyesszög alkotta, és olyan éles ajkai voltak, mint két penge. Egyik kezével tőrt szorított keskeny állkapcsához, és a szeméből alápergő könnyek épp olyan vörösek voltak, mint a keskeny szája sarkában sötétlő vér.


    Tella megdermedt: a herceg képe vibrálni kezdett, eltűnt, aztán újra fölvillant, épp, ahogy a mocskos kis szütyő az előbb.


    Itt kellett volna abbahagynia. Ezt a paklit szemlátomást nem gyerek kezébe szánták. Mégis, egy része úgy érezte, ezt a kártyacsomagot neki meg kellett találnia. Ez sokkal valóságosabb volt, mint a fantáziája szülte gonosz királynő a tündérherceggel, és Tella merészen arra gondolt, így végre elindulhat az igazi kalandok felé.


    A következő kártya különösen melegen izzott az ujjai alatt, ahogy fölütötte.


    Az Arákulum.


    Fogalma sem volt, mit jelenthet ez a furcsa név, de ez a lap, szemben az eddigiekkel, semmiféle erőszakos dolgot nem ábrázolt. A szélein olvadt aranyból díszesen csavarodó mintázat futott körbe, a közepe ezüstösen fénylett, mint egy tükör – nem, az is volt, egy tükör. A lap fénylő közepe visszatükrözte Tella mézszőke fürtjeit és kerek világosbarna szemét. De amint közelebbről meg akarta nézni magát, a kép elromlott: rózsaszín szájacskája remegni kezdett rajta, és nagy kövér könnycseppek csorogtak le az arcán.


    Pedig Tella sohasem sírt. Még akkor sem, ha az apja durva szavakkal illette, és akkor sem, ha Felipe csak a nővére kegyeit kereste, őrá meg rá se nézett.


    – Kíváncsi voltam, vajon itt talállak-e, drága kincsem – a magas, lágy hang betöltötte a szobát, ahogy az édesanyja hirtelen belépett. – No, miféle kalandot leltél magadnak mára?


    Ahogy az anyja odahajolt a szőnyegen ülő Tella fölé, a haja elegáns hullámokban omlott alá okos arca körül. Fürtjei ugyanolyan sötétbarnák, mint Scarlett haja, viszont kreol bőrét Tella örökölte, amely úgy ragyogott, mintha a csillagok leheltek volna rá csókot. Ám ebben a pillanatban Tella épp azt láthatta, ahogy az anyja elsápad, míg végül olyan fehér nem lesz, mint a holdkő, miközben tekintete rátapad a Halálhírhozó Leány és a Szívek Hercege felcsapott lapjára.


    – Ezeket hol találtad? – Anyjának hangja ugyanolyan édes-lágy maradt, de két kezével ideges gyorsasággal kapkodta föl a kártyalapokat, amitől Tellának az a benyomása támadt, hogy valami nagyon rosszat tett.


    Bár Tella gyakorta követett el olyasmit, amit nem kellett volna, az édesanyja nemigen haragudott meg rá. Olykor kedvesen megszidta, máskor viszont elmagyarázta neki, hogyan úszhatja meg szárazon ezeket az apró bűnöket. Ezzel szemben az apja nagyon könnyen dühbe gurult. Ilyenkor az anyja volt a lágy fuvallat, amely kioltotta a szikrákat, mielőtt lángra kaphattak volna.


    De most úgy tűnt, mintha az anya akarna tüzet gyújtani, amire a kártyákat rakná gyújtósnak.


    – Az ékszerdobozodban találtam őket – válaszolta Tella. – Bocsánatot kérek! Nem tudtam, hogy ártanak!


    – Nincsen semmi baj – az anyai kéz gyöngéden beletúrt Tella loknis hajába. – Nem akartalak megijeszteni. De még én magam sem szeretek hozzáérni ezekhez a kártyákhoz.


    – Akkor miért tartod őket a dobozodban?


    Anyja gyorsan elrejtette előle a kártyákat a ruhája fodraiban, majd fogta a dobozt és fölrakta az ágy fölötti magas polcra, ahol a kislány már nem érhette el.


    Tella tartott tőle, hogy a beszélgetésnek itt vége szakad, ahogy egy ilyen esetben az apjával történt volna. De az édesanyjuk nem vette semmibe a lányai kérdéseit. Miután biztos helyen tudta a dobozt, letelepedett a szőnyegre a kislánya mellé.


    – Bárcsak sose leltem volna rá ezekre a kártyákra – suttogta. – De mesélek róluk, ha megesküszöl, hogy soha többé nem nyúlsz hozzájuk, sem más ehhez hasonló kártyákhoz.


    – Scarlettnek és nekem nem azt mondtad mindig, hogy sose tegyünk esküt semmire?


    – Ez más eset – az anyja szája sarkában cinkos mosoly villant, mintha valami egészen különleges titokba avatná be épp Tellát. Most is az történt, mint mindig: amint az édesanyja egyedül feléje csillogtatta meg kitüntető figyelmét, Tella úgy érezte magát, mintha fényességes csillag volna, és az egész világ kizárólag őkörülötte forogna. –Emlékszel – folytatta az anyja –, mit szoktam nektek mondani a jövőről?


    – Minden embernek hatalmában áll, hogy maga írja a saját sorsát – válaszolta Tella.


    – Pontosan – bólintott az anyja. – Bármi lehet a jövőd, amit csak kívánsz. Mindannyiunknak hatalmában áll megválasztani a saját végzetét. De, tudd meg, kicsim, ha ezekkel a lapokkal játszol, azzal megadod az esélyt a Fátumoknak, hogy letérítsenek az utadról. Az ilyen jóskártyacsomagokat, mint aminek a lapjait az előbb forgattad, arra használják, hogy jövendőt mondjanak, és amint egy jövendőt megjósolnak, az megelevenedik, és keményen küzdeni kezd azért, hogy valóra váljon. Ezért kell megesküdnöd, hogy soha többé nem nyúlsz ehhez a kártyapaklihoz. Érted?


    Tella bólintott, bár nem igazán értette, hisz még abban a zsenge korban járt, amikor bármiféle jövő sokkal távolibbnak tűnt, mintsem hogy valóságos legyen. Az sem kerülte el a figyelmét, hogy az anyja egy szóval sem említette, honnan kerültek ide ezek a kártyák. És ettől csak még erősebben szorongatta az ujjai közt a kezében maradt lapot.


    Anyja olyan sietősen kapkodta össze a paklit, hogy nem vette észre a harmadik kártyát, amelyet Tella felütött belőle, és az még mindig nála volt: az Arákulum. Észrevétlenül becsúsztatta keresztbe tett lába alá, és az anyjához fordulva így szólt:


    – Esküszöm, hogy soha többé nem nyúlok a paklidhoz, sem más ilyen kártyához.
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    Tella már nem lebegett.


    A nyirkos földön feküdt, és úgy érezte, messze, végtelen messze került azoktól a szikrázón ragyogó dolgoktól, amelyekben előző este része volt. Visszagondolt a szigetre, Legend magánbirodalmára, a borostyánszínben megcsillanó, sugárzó fényre, amelyből a varázslat és a csoda levegője árad, benne azzal a leheletnyi csalással. Kellemes kombináció – és Tella nagyon is élvezte. A Caraval záróünnepségén addig táncolt, míg topánkáját zöldre nem festette a gyep, és annyi buborékos habzóbort ivott, hogy végül már maga is repkedett tőle.


    De most itt feküdt, arccal a földnek, a hideg, kemény erdei talajon.


    Képtelen volt kinyitni a szemét, nyögdécselve huzigálta hajából a természet beleragadt darabkáit, és azt kívánta, bárcsak ugyanilyen egyszerűen eltüntethetők lennének az éjszaka más maradványai is. Az egész világ bűzlött az áporodott likőr, a tűlevelek és az elkövetett hibák szagától… A bőre égett és viszketett, forgott vele a világ, aminél már csak a kitekeredett nyakában és hátában érzett fájdalom volt rosszabb. Miért is tartotta olyan remek ötletnek, hogy a szabad ég alatt aludjon a földön?


    – Arrrg – mordult fel valaki az ébredező ember nem épp elégedett hangján.


    Tella erre már kinyitotta a szemét, oldalra pillantott – aztán nyomban újra lecsukta a szemhéját. Mi a ménkű…


    Nincs egyedül!


    Másodjára elegendő ideig nyitva tartotta a szemét ahhoz, hogy a vad erdei aljnövényzet és a fölé tornyosuló fák között észrevegye a sötét hajat, a bronz bőrt, a sebhelyes csuklót és a fekete rózsával tetovált fiúkezet. Dante.


    Rátörtek az összemosódott emlékek: Dante tapasztalt kezének ölelése a csípőjén, csókjai a nyakán, az arcán, a száján, ahogy ajkaik bizalmas ismeretségbe kerültek.


    Mégis, mi az ördögöt gondolt?


    Tella természetesen pontosan tudta, miféle gondolatok kavarogtak a fejében múlt éjjel, a Caraval-színészek estélyén. A világ mágia- és csillagfényízűvé változott, mint a garantáltan teljesülő kívánságok és a megvalósuló álmok, bár valahol mindezeken túl a lány még mindig érezte a nyelvén a halál ízét. Mindegy volt, mennyi pezsgőt nyakal be, mennyire forrósodik föl a levegő a tánctól, még most is libabőrös lett a borzongató emléktől, milyen érzés volt meghalni.


    Nem a kétségbeesés vette rá, hogy a mélybe vesse magát Legend balkonjáról: az a hit ugrása volt. De ha csak egyetlen éjszakára is, nem akart már gondolkodni rajta, sem azon, hogy mit jelent. Ünnepelni akarta, hogy sikerült, és elfelejteni minden mást. És Dante tökéletes társnak bizonyult mindkettőhöz. Vonzó fiú volt, elbűvölő is tudott lenni, és már igencsak hosszú idő telt el azóta, hogy Tellát valaki tisztességesen megcsókolta. És, a ménkűbe is, Dante aztán tudta, hogyan kell csókolni.


    A fiú újabb nyögéssel nyújtózkodott mellette. Széles tenyere megállapodott Tella dereka fölött, melegen, határozottan, csábítón… sokkal kísértőbben a kelleténél.


    El kell tűnnöm innen, mielőtt felébred, mondta magának Tella. De még így alvás közben is, Dante keze nagyon tudta, mit csinál. Ráérősen végigfuttatta ujjait a lány gerincén, föl a nyakáig, lazán beletúrt a hajába, ami épp elég volt ahhoz, hogy Tella háta ívbe feszüljön.


    Az ujjak megálltak. Hirtelen Dante lélegzése is elcsöndesedett, amiből Tella mindjárt tudhatta, hogy a fiú még nem ébredt föl.


    Visszanyelt egy káromkodást, sietve fölpattant a földről, gyorsan el azoktól a mozdulatlan, mindentudó ujjaktól. Nem érdekelte, ha Dante esetleg látja, ahogy elinal: az még mindig sokkal kevésbé kínos, mint az erőltetett szívélyeskedés, amíg egyikük összeszedi a bátorságát, és keres egy kifogást, hogy miért kell sietősen távoznia. Tella épp elég fiúval csókolózott már ahhoz, hogy tudja, nem szabad hinni nekik, bármit is mondanak a csók előtt vagy közvetlenül utána. Ráadásul neki tényleg mennie kellett.


    Mert lehettek akármilyen homályosak az emlékei, mégsem bírta kiverni a fejéből a levelet, amelyet még azelőtt kapott kézhez, hogy Dantéval izgalmasra fordultak a dolgok. Köpönyegbe burkolódzó idegen csúsztatta a zsebébe az éjszaka folyamán, majd eltűnt a sötétben, mielőtt Tella a nyomába eredhetett volna. Szerette volna itt és most azonnal újraolvasni az üzenetet, tekintve azonban, mivel tartozik annak a jó barátnak, aki küldte, úgy vélte, ez mégsem volna túl bölcs dolog. Minél előbb vissza kellett jutnia a szobájába.


    Ahogy elsomfordált, nedves föld és szúrós tűlevelek gyűrődtek a lábujjai közé. Valahol elveszthette a topánkáját, de nem akarta a keresésével vesztegetni az idejét. Az erdőt tompa mézes fény töltötte be, amelyet folyvást hangos horkanások és mormogások ellenpontoztak – Tella ebből arra következtetett, hogy nem ő és Dante volt az egyetlen pár, akik a csillagok alatt ájultak álomba. Egyáltalán nem bánta, ha mások meglátják, ahogy elsetten a csinos fiú mellől, azt viszont nem akarta, hogy a dolog a nővére fülébe jusson.


    A Caravalban Dante nagyon csúnyán viselkedett Scarlett-tel: bőven több volt az, mint afféle kis gonoszkodás. Persze, a fiú Legendnek dolgozott, így ez is csak a színészi szerepe része volt. Ám hiába, hogy a Caraval már véget ért, valahogy mégis nagyon nehéz volt elválasztani a tényeket a kitalált dolgoktól. És Tella nem akarta, hogy a nővére még többet szenvedjen, csak mert neki szórakozni támadt kedve a fiúval, aki a játék során oly kegyetlen volt Scarletthez.


    Hál’ istennek a világ még akkor is mélyen aludt, amikor Tella kiért az erdőszélre, majd végre eljutott Legend tornyos palotájáig.


    A Caraval hivatalosan ugyan véget ért, az összes gyertyát és lámpást eloltották, de a kúriából ugyanúgy áradt a csábító lidércfényű derengés, amely eljövendő trükkök ígéretét hordozta.


    Egész tegnapig ez az épület adott otthont a Caraval teljes világának. Hatalmas faajtóin át a játékosok kijuthattak a buja vörös kárpitokkal elfüggönyözött elegáns balkonokra, melyek körülölelték a csatornákból és saját akarattal bíró utcákból álló várost, ahol egymást érték a varázslatos árukkal teli hihetetlen boltok. De a játék lezárása óta eltelt rövid idő alatt a tornyos palota alaposan összement: eltűnt a falak mögé rejtett ideiglenes csodaország, és nyomában csupa olyasmi maradt, ami általában megtalálható minden óriási ház belsejében.


    Tella fölvánszorgott a legközelebbi lépcsőn. A szobája a második emeleten volt. El sem lehetett téveszteni a vörösbegytojások kékjét idéző kerekded ajtót. És ugyanígy képtelenség lett volna nem észrevenni Scarlett és Julian párosát a szomszéd ajtóban: úgy kapaszkodtak egymásba, mintha sehogy sem jutna eszükbe, milyen szavakkal szokás búcsút mondani.


    Tella nagyon örült, hogy a nővére végre átadhatta magát a boldogságnak. Scarlett megérdemli a Birodalom összes örömét, és húga remélte, hogy ez tartós lesz. Hallott róla, hogy Julian nem a hosszú távú kapcsolatairól híres, a Caraval után sosem tartott ki hosszú távon egyetlen lány mellett sem. És a forgatókönyvben sem volt az megírva, hogy miután a Dragna-lányokat elhozta Legend szigetére, végül együtt is maradjon Scarlett-tel. De Juliannek hivatása a hazudozás, ami nagyon megnehezítette Tella számára, hogy megbízzon benne. Mégis, ahogy ott ölelkeztek, ahogy mind közelebb hajtották egymáshoz a fejüket, épp olyanok voltak, mint egy és ugyanazon szív két fele.


    Így álltak egymás tekintetébe veszve még akkor is, amikor Tella megpróbált észrevétlenül elosonni mellettük a szobája felé.


    – Ez most egy igen? – mormolta Julian.


    – Beszélnem kell a húgommal – felelte Scarlett.


    Tella megállt az ajtaja előtt. Megesküdött volna, hogy a zsebében a levél hirtelen nehezebb lett, mintha türelmetlenkedne, hogy olvassa el minél előbb. De ha Julian az imént azt kérdezte Scarlett-től, amit ő remélt, akkor muszáj belefolynia a beszélgetésbe.


    – Miről akarsz velem beszélni? – szólt közbe.


    Scarlett elhúzódott kissé Juliantől, de a fiú ölelő karja ott maradt a dereka körül, a ruhája vöröslő szalagjaiba fűzve, ami nyilvánvalóvá tette, hogy nem akarja egyhamar elengedni.


    – Azt kérdeztem a nővéredtől, hogy eljöttök-e velünk Valendára, az Elantine császárnő hetvenötödik születésnapjára rendezett ünnepségre. Ez lesz a következő Caraval, és van nálam rá két jegy – kacsintott Julian.


    Tella rávigyorgott a nővérére. Pontosan ezt remélte. Bár egyik énje nem akart hinni az erről keringő pletykáknak, amelyeket itt-ott elkapott a múlt héten. A Caravalt évente csak egyszer rendezik meg, sosem hallott még olyanról, hogy ennyire hamar egymás után kétszer is játszották volna, bár azt el tudta képzelni, hogy a császárnő kedvéért még maga Legend is hajlandó kivételt tenni.


    Reményteli tekintete kitartóan a nővérére szegeződött.


    – Csodálkozom, hogy lehet ez egyáltalán kérdés!


    – Azt hittem, te nem szereted Elantine napját, mert elvonja a figyelmet a te születésnapodról!


    Tella a fejét ingatva mérlegelte a választ. Az ő valódi indítékainak most nincs sok köze Elantine napjához, de ettől még a nővérének igaza van. Mióta Elantine a Középbirodalom császárnője, a születésnapjából Elantine napja néven ünnepnap lett, amelyet estélyek és bálok előztek meg egy teljes héten át, rugalmasan kezelt szabályokkal és megszegett törvényekkel. A lányok szülőföldjén, Trisda szigetén ez az ünnep csak egyetlen napig tartott, a Termő évad harminchatodik napján, de még így is beárnyékolta Tella születésnapját, hiszen az sajnálatos módon épp a következő napra esett.


    – Mindenképp megéri ellátogatni Valendára – mondta végül Tella. – Mikor indulunk?


    – Három nap múlva – felelte Julian.


    – Tella, ezt előbb meg kell beszélnünk – húzta el a száját Scarlett.


    – Azt hittem, világéletedben arra vágytál, hogy eljuss végre a fővárosba, és megnézhesd a vártornyait meg az égben úszó szekereit! Ráadásul ez lesz az évszázad bulija! Mit kell még itt megbeszélni?


    – A gróf… – erre a szóra Julian barna bőre szürkére sápadt. Tella arcán is valami hasonló játszódott le. – A gróf Valendán él, és nem engedhetjük, hogy meglásson téged – fejezte be Scarlett.


    Nővére mindig is túl sokat óvatoskodott, de ezt a fenntartását Tella igazán nem róhatta föl neki.


    Nicolas d’Arcy gróf, korábban Scarlett vőlegénye, akihez az apjuk akarta hozzáadni, a Caraval előtt csak levélben tartotta a kapcsolatot a lánnyal, aki elhitette magával, hogy szerelmes belé. Azt is szépen elgondolta, hogy a gróf majd védelmet nyújt neki és Tellának. Mindaddig táplálta szívében ezt az illúziót, amíg személyesen nem találkozott vele a Caravalon, és akkor megtudta, micsoda hitvány alak.


    Scarlett teljes joggal aggódott a gróf miatt. Ha volt vőlegénye fölfedezi, hogy Tella életben maradt, bizonyára nyomban értesíti erről az apjukat – aki abban a hitben távozott a Caravalról, hogy kisebbik lánya halott –, és ez mindent romba dönt.


    Viszont az is mindent tönkretenne, ha Tella nem menne el Legenddel és társulatával Valendára, a Birodalom fővárosába. Még ha nem is lesz módja újraolvasni a „jó barát” levelét, akkor is pontosan tudta, mit akar tőle, és ha most elszakad Legendtől meg a színészeitől, soha nem tudja megszerezni neki.


    A Caraval során Tella sosem lehetett biztos abban, ki dolgozik Legendnek és ki nem. De most az összes színész ott lesz a hajón, amellyel Valendára indulnak – sőt, talán maga Legend is, így Tella számára megadatna a lehetőség, hogy végre teljesítse a „jó barát” kívánságát.


    – Ez a te grófod annyira el van foglalva magával, hogy bizonyára akkor se ismerne föl, ha odamennék hozzá és pofon csapnám – mondta hetykén Tella. – Egyetlen másodpercre láttuk csak egymást, és én nem voltam épp a legjobb formában.


    – De Tella…


    – Tudom, tudom, komolyabban kéne vennem – vágott a nővére szavába Tella. – Nem rajtad gúnyolódom, teljesen tisztában vagyok a veszéllyel, de nem hiszem, hogy tartanunk kell tőle. Ugyanilyen könnyen hajótörést is szenvedhetünk, és megfulladhatunk, de ha most engedjük, hogy utunkba álljon a félelem, sosem fogjuk elhagyni ezt a szigetet.


    Scarlett elhúzta a száját, majd Julianhez fordult:


    – Nem bánnád, ha egy percre kettesben maradnék a húgommal?


    Julian Scarlett füléhez hajolva válaszolt, olyan halkan, hogy Tella ne hallhassa meg. Bármit mondott is, Scarlett mélyen elpirult tőle. Aztán a fiú távozott, Scarlett szája pedig egyetlen szigorú vonallá préselődött, ahogy kettesben maradtak a szobában.


    Odabent körben mindenütt csupa illetlen holmi: a komódfiókokból kikukucskáló harisnyák, koronaként rájuk dobott főkötőkkel, miközben a legkülönfélébb köpenyek, ruhák, alsószoknyák halmai szegélyezték az utat az ágyhoz, amelyet Tella kártyajátékokban elnyert szőrméinek ingatag tornya lepett el.


    Tella tudta, hogy a nővére rendetlennek tartja. De neki volt erről egy elmélete: a rendes szobákat nagyon könnyű alaposan és nyomtalanul átkutatni, hisz egyszerűen csak mindent vissza kell tenni a helyére. Ám ezzel szemben a rendetlenséget igen nehéz újra ugyanúgy megkreálni. A szobában körbefuttatott egyetlen pillantással fölmérte, hogy senki nem vette magának a bátorságot, hogy csak egy ujjal is hozzányúljon az egyszemélyes birodalmához, ahol katasztrofális állapotok uralkodtak. Minden érintetlennek látszott, annak ellenére, hogy most egy pluszággyal több volt a szobában, amelyről Tella úgy gondolta, vagy varázslat útján került ide, vagy, ami még valószínűbb, a nővére számára hozták föl.


    Fogalma sem volt róla, mennyi ideig maradhatnak még a szigeten. Már attól is megkönnyebbült, hogy nem tették ki a szűrüket nyomban a játék után – bár ha kiakolbólították volna őket, Scarlett talán sokkal szívesebben élne a lehetőséggel, hogy Valendára utazhatnak. Viszont nem szerette volna erőszakkal rávenni a nővérét semmire: remélte, hogy Scarlett önként dönt majd így. Persze nagyon is meg tudta érteni nővére vonakodását: Tella ugyanis meghalt az előző játék során. Habár a saját elhatározásából történt, és jó okkal, esze ágában sem volt még egyszer átélni. Neki is legalább olyan iszonyatos élmény volt, mint Scarlettnek. Ráadásul annyi mindent akart még tenni – és mennyi mindent kellett még tennie!


    – Scar, tudom, azt hiszed, az előbb odakint nem beszéltem komolyan, de az a véleményem, a komolyság helyett elkezdhetnénk most már boldogok lenni. Nem mondom, hogy muszáj részt vennünk a következő Caravalban, de legalább Valendára el kéne mennünk Juliannel és a többiekkel. Mi értelme a dicső szabadságnak, ha nem leljük benne örömünket? Ha továbbra is úgy élünk, mintha még mindig az apánk ökle parancsolna nekünk, akkor ő győzött, Scar.


    – Igazad van, Tella.


    A húga azt hitte, rosszul hall.


    – Azt mondtad, igazam van?


    – Elég volt abból, hogy állandó félelemben éljek – bólintott Scarlett. Még mindig nagyon idegesnek tűnt a hangja, de úgy emelte föl, mint aki eltökélte magát. – A játékban nem szívesen vennék részt újra, de Valendára el akarok menni Juliannel. Nem szeretnék most itt csapdába esni, ha már Trisdától és apánktól megszabadultunk.


    Tellát elöntötte a büszkeség: Trisdán Scarlett még a félelmébe kapaszkodott, mintha az megvédhetné, de most látta, hogy a nővére azért küzd, hogy megszabaduljon ettől. Tényleg nagyon megváltozott a Caraval alatt.


    – Múlt éjszaka is igazad volt, mikor arra biztattál, adjak Juliannek még egy esélyt. Boldog vagyok, hogy eljöttem veled a záróestélyre, és tudom, hogy megbánnám, ha most nem mennénk vele. De – toldotta meg Scarlett –, ha elmegyünk Valendára, meg kell ígérned nekem, hogy óvatos leszel. Nem bírnám ki, ha még egyszer elveszítenélek.


    – Ne aggódj! Esküszöm, hogy vigyázok magamra! – Tella ünnepélyesen megragadta a nővére kezét, és megszorította. – Túlságosan is élvezem a szabadságomat ahhoz, hogy hagyjam elveszni. És amíg a fővárosban leszünk, csupa képtelenül élénk színű ruhát viselek majd, úgyhogy esélyed sem lesz szem elől téveszteni.


    Scarlett szája mosolyra húzódott. Tella figyelte, ahogy a nővére próbálja visszafojtani a nevetését, de végül mégis kitör belőle a dallamos kacagás. A boldogság csak még vonzóbbá tette.


    Húga együtt kacagott vele, míg nevető szájuk egyformává lett, mintha nem is ismernék a gondokat, amelyeket mindenki más számára tartogat az élet. Tella azonban nem feledte a zsebében lapuló levelet, mely a tartozására emlékeztette, amit még le kell rónia, és az édesanyjára, akit meg kell mentenie.
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